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Mapping translation trends with digital tools and distant readings
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Jana Rilegg,
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Vanessa Leonardi Unveiling Ideology: Translation and Reception of Young Adult Book Covers

Niav Fisher

[ Voices and choices: creatively and collaboratively translating foreign language children’s texts with children in the primary classroom.

Natalia Lazreg

[ muttimodaity and

of French picturebooks for children into Polish

ROOM: D389
chair:

ROOM: D320
chair:

ROOM: D315
chair:

ROOM: D307
chair:

children

subtitling and dubbing of in

Lev Tolstoy

Aguiar & |liana Franco

Legends adapted for children.

ROOM: D6 crair._| Panel 1- Texts and Media in Educational Settings Panel 2 - Audiovisual translation Panel 3 - Reception Panel 4 - Minority languages Panel 5 - Paratexts and peritexts
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* ° Pyads: indigenous Ghanaian language
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Annalisa Sezi | “Stunning Science” in translation: Translating popularisation for Jan Pedersen | Multimodal maritime metaphors for minors: On the Rebekka Thrainsdottir The reception of Russian Literature in Iceland: Children’s Literature and Clarisa Pereira Gonzdlez | One region, two translators, three languages. Guarani Nina Goga Paratranslating agentic relations. 22 translations of

"Keeperen og havet" by Maria Parr

Stephanie Louise
Anderson

“Hey, I know that story!” - Second Language Acquisition through
Familiar Stories

Eliana lonoaia

Like Herding Cats — Difficulties in Foreignizing /
the Translation of “The Naming of the Cats”

Irene Vilchez Sdnchez

The literary reception of The Gruffalo : a study based on its translations
into Peninsular Spanish and Catalan

Naroa Zubillaga Gomez

Doubly peripheral. Children’s literature from and into

Marcus Axelsson &
Charlotte Lindgren

Mythology, nature and solastalgia: The French and
Norwegian of Camilla and Viveca Sten's

Lindsay Myers

| want to Speak Ukrainian: Multilingual Picturebooks in Times of
Involuntary Di:

Elena Isakova

Metaphors we see by: fostering inclusivity in audiovisual
translation of picturebooks

Snjezana Veselica Majhut,

Children's classics revisited: the reception of retranslations of children's|
literature in Croatian

Hannah Felce

Tguar e

Work: Creating A Poster-Boy for Alsatian
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Timothy Sirjacobs | The Double Lives of Invisible Storytellers: Dutch

Translators of Fi

Belgian Comics and Their

Mariela Romero

Translating Carroll in Argentina: traces of subjectivity in the
borderlands of translated children’s literature.

Laura Leden

At Home on Green Hill: Archival Traces and The Influence of
the Swedish Translation of Anne of Green Gables in Finland

Ewa Rajewska &
Aleksandra Wieczorkiewicz

Polish Children’s Literature and Translators’ Strategies in 19th and Early
20th-century

Gisela Marcelo
Wirnitzer

The Wonderful Wizard of Oz re-illustrated: A reception
study

Martina Palusova

Translating a Children's Fantasy Series: An Autoethnographic Case
Study

Audrey Loiselle

LM Montgomery through the lens of loyalty

Michalina Wesotowska

Invisible Storytellers? Translation and the Problem of Authorship in
Reworkings for Young Readers

Elena Pleshakova

Connectives: From Text to Cartoon.

Mary Wardle

Dual-Language Books in the Multilingual Classroom: translation as a
tool of

Irina Levchenko

Between Protestant Conscience, Overt Irreverence and
Cliché: Voices of the Implied Author in three

Anna Czernow

Genom 6knen . Henryk Sienkiewicz's Adventue Classic in the Swedish
Translations
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Closing session: summary notes by Elmer O'Sullivan and Gillian Lathey

Conference dinner, Bl Porten, Djugarden

Ni Putu Ayu Widari, Ali
Amril &usani M. Hatta,

Translation Complexities in 'Putri Lulantatibu,' an
Children's Story

Nasreen ali Akbary &
Arash Mehraban

A Review of Mahboubeh Najaf Khani's Translated Works,
with a Particular Emphasis on Judy Moody
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Wai-on Law Roald Dahl’s voices in Chinese: A study of two of his translators and Salvatore Visual retranslations of “Peter and Wendy” by J.M. Barrie. Boys who cry and cook, and their travel from France to Italy: Christian Malin Podlevskikh Swedish Children’s Literature in Russia: Past, present Virginie Douglas | Translating the voices of characters “between
their Ciancitto Anna Travagliati Bruel's translated by “Dalla parte delle bambine” Carlstrém and future languages” in teen and young adult fiction
Lucelle Pardoe | Oh $***1 Censorship in Intralingual and Intersemiotic Translation Helena Bodin | Visible words: Uses of Cyrillic script in translations of Audrey Coussy “Translating Neurodivergence in Children’s Literature: The Example of Pieter Boulogne PYOTIT DIATIOTT UITIVASTOTIE T P ORrame . 1T Marina Cartier This is the Foreign Bear and This is the Domestic Bear:
. Russian-Ukrainian war in (translated) comics and graphic
picture books Autism’ : Or, Challenges With How To Actually Use Venuti
Anna Rudolf Gender Means Something Else in Hungarian Ekaterina D is for Danger: Translating Nonsense Alphabets into Translating Gender in Children's Folktales Goksenin ABDAL & “Deradicalized” Radical Children’s Literature in Turkish M, Soledad Trigueros | Challenges for translators in musical adaptations of
Shatalova Russian Jingyi Zhan Erzincan Binali The Case of Tales for Little Rebels de la Fuente children’s literature
BREAK
ROOM: D389 ROOM: D320 ROOM: D315 ROOM: D307 Panel 15 - Special slot - Thinking about the creation
ROOM: D6 cwir._|Panel 11 chair Panel 12 - Implied agents in choir Panel 13 - Literary Polish children’s literature chair Panel 14 - Mutlimodal texts chair of a journal in CLTS

In this panel, we discuss how to go further with the creation of a scientific
journal in Open-Access.



